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STUDIO JOO X TITANIA INGLIS
PORCELAIN ACCESSORY COLLECTION
STUDIO JOO X TITANIA INGLIS
美しい磁器のアクセサリー

Delicate yet tough, the porcelain world of Brooklyn-based ceramist Studio Joo and the minimalist rock’ n roll aesthetic of fashion designer Titania Inglis merge in their jewelry and accessory collaboration. The mini-collection is the fruit of a year long partnership and the resulting necklaces, arm pieces, and porcelain-studded items are carefully handmade in Brooklyn. Each begins with Elaine Tian at Studio Joo shaping and inking each porcelain petal by hand; then, using fine silk thread, Titania Inglis stitches each piece into its final incarnation as a pendant or appliqued decoration. 
www.titaniainglis.com / www.studiojoo.com
繊細かつタフな強さを湛えた、ブルックリンの陶芸家Studio Jooの磁器の世界と、ミニマルでロックな美学で知られるファッションデザイナー、Titania Inglis（ティタニア・イングリス）が手を組み、ジュエリー＆アクセサリーのミニコレクションを発表。1年間のコラボの末に生まれたネックレスやアームピース、磁器スタッズをちりばめた服は、ブルックリンで丹念にハンドメイドされている。Studio Jooを率いるElaine Tian（エレイン・ティアン）が磁器の花びらを手で形作り、墨を塗った後に、上質な絹糸を用いてティタニア・イングリスがステッチを入れ、ペンダントや装飾に仕上げていく。この美しいコレクションは、titaniainglis.comとstudiojoo.comで入手可能だ。
www.titaniainglis.com / www.studiojoo.com

OI POLLOI 
LONDON OPENING
OI POLLOI
ロンドンにオープン
UK independent menswear retailer, Oi Polloi, which was founded in Manchester in 2002, is finally set to open a branch in London after several years of contemplating it. The shop, at number 1 Marshall Street in Soho, will have a point of difference to the Manchester shop with exclusives planned with brands including Reebok and Levi’s. Co-owner, Steve Sanderson, says: “In many ways it’s our natural home in terms of people in the creative industries who work in that area and who are very much in to strong product.”
www.oipolloi.com
イギリス・マンチェスターで2002年に設立した、メンズウェアのインディペンデントリテーラーOi Polloiは、数年間に及ぶ準備期間を経て、ついにロンドンに支店をオープンする。ソーホーのマーシャル通り1番地に誕生するこのショップは、リーボックやリーバイスをはじめとするブランドのエクスクルーシブなラインナップで、マンチェスターのショップと差別化を図る。共同オーナーのSteve Sanderso（スティーヴ・サンダーソン）は、「クリエイティブな世界で活動する人々、インパクトのあるアイテムに興味がある人々が求める“ホーム”を提供します」とコメントしている。
www.oipolloi.com


PAULA CADEMARTORI
FOOTWEAR DEBUT
PAULA CADEMARTORI
フットウェアがデビュー
Italian bag and accessory designer Paula Cademartori has launched her first footwear collection for Autumn/Winter 2015/16. The debut line is inspired by natural evolution and combines luxury with Italian craftsmanship. A smooth selection of materials, colors and details results in extremely feminine high heels. Next to this footwear collection, Cademartori is currently expanding internationally and developing towards a wider product offer, which has also resulted in two new accessory collections, called ‘Radical’ and ‘Small Leather Goods.’
www.paulacademartori.com
イタリアのバッグとアクセサリーのデザイナー、Paula Cademartori（パウラ・カデマルトーリ）が、2015/16年秋冬に自身初となるフットウェアコレクションを発表した。自然の進化にヒントを得たこのデビューラインは、ラグジュアリーとイタリアのクラフツマンシップを組み合わせている。素材、色、ディテールにおける洗練されたセレクションが、この上なくフェミニンなハイヒールを生み出した。このフットウェアコレクションに続き、カデマルトーリは現在、国際的な展開に力を入れており、幅広い商品構成を開発している。これにより、2つの新しいアクセサリーコレクション、RadicalとSmall Leather Goodsも誕生した。
www.paulacademartori.com


PIQUADRO SARTORIA 
SARTORIAL LAPTOP BACKPACK 
PIQUADRO SARTORIA 
サルトリアルなラップトップバッグ

Italian bag brand Piquadro has launched a new laptop backpack for Spring/Summer 2015. The company already offers an exclusive made-to-order service for professional and travel leather products. A few selected models, among them the new laptop backpack, can be personalized for the customer, who can choose the hardware finish and the colour of the flap, pocket, shoulder pads and handle. The bags are shipped in twenty days directly to the customer's home accompanied by a certificate bearing the name of the artisan who made it and the inside label showing the name of the owner. 
www.piquadro.com|
イタリアのバッグブランド、Piquadro （ピクアドロ）が、2015年春夏に新しいノートパソコン用バッグを発表した。既にオーダーメイドのエクスクルーシブなサービスを、ビジネスとトラベルのレザープロダクト向けに展開している。この新しいノートパソコン用バッグを含む厳選されたモデルは、顧客の好みでカスタマイズすることが可能で、ハードウェアのフィニッシュをはじめ、フラップやポケット、ショルダーパッド、ハンドルのカラーも選ぶことができ、20日以内に配送される。製造を手掛けた職人の名が刻まれたタグと、バッグの内側に施されたバッグ所有者のラベルがこのバッグの特徴的なハイライトだ。
www.piquadro.com|

RUCO LINE
MULTI-BAG BY JEAN NOUVEL 
RUCO LINE
JEAN NOUVEL によるマルチバッグ

Vrac is a new bag project created by French architect Jean Nouvel in collaboration with Italian sneaker label Ruco Line, now on sale in Ruco Line’s flagship stores and online. Nouvel says, “Vrac is a surprise: it looks like a light, flexible clutch without any apparent depth or shape, whereas it’s really two objects in one”. The inside multi-coloured, laminated pockets give depth to the interior, so that different sized objects can be placed quite comfortably in the various compartments. 
www.rucoline.com 

Vracは、フランス人建築家ジャン・ヌーヴェルが、イタリアのスニーカーブランドRuco Lineとコラボレートした新しいバッグのプロジェクトだ。現在、Ruco Lineの旗艦店とオンラインで販売されている。ヌーヴェルは、「Vracはあなたを驚かせるでしょう。一見、深さや厚みのない、軽量でフレキシブルなクラッチのように見えますが、実のところ、2つのオブジェがひとつになった構造です」。マルチカラーのバッグの内側にはラミネート加工を施したポケットが付き、それで奥行きを出すことができるため、様々なサイズのものを複数ある仕切りに驚くほどスムーズに収めることができる。
www.rucoline.com 

LACOSTE FOOTWEAR
PREMIUM LUXURY
LACOSTE FOOTWEAR
プレミアムなラグジュアリー
For the Autumn/Winter 2015/16 season, Lacoste Footwear is focusing on premium luxury for its casual line. The ‘Straightset Premium’ is a very special model built using high-quality materials. Relax Leather is key this season: this 100% vegetable-tanned leather is made exclusively from natural and renewable raw materials. The leather is exceedingly soft to the touch, thanks to its high oil content. Relax Leather does not contain any dangerous chemicals; the wide palette of colors is made possible by a range of metal-free dyes. The stylish Straightset Premium shoe is available in five colors for men and four shades for women. 
www.lacoste.com
ラコステフットウェアは2015/16年秋冬シーズン、カジュアルラインのプレミアムなラグジュアリーに焦点を当てている。Straightset Premiumは、高級素材で作られたとても特別なモデルだ。今シーズンの鍵は、Relax Leather。この100％植物染めのレザーは、天然の再利用可能な未加工素材を使い、エクスクルーシブに生産されている。このレザーは、オイル含有率が高いおかげで非常にソフトな手触りに仕上がっている。またRelax Leatherには、有害な化学薬品が一切含まれていない。それを裏付ける幅広いカラーセレクションは、金属を含まない染色の賜物だ。スタイリッシュな靴、Straightset Premiumは、男性向けに5色、女性向けに4色で販売される。
www.lacoste.com

LIEBESKIND
COOL SHADES
LIEBESKIND
クールなサングラス

The German label Liebeskind Berlin is launching its own sunglasses collection in addition to its existing range of bags, accessories, shoes and ready-to-wear items. The shades will be available from Spring/Summer 2015 and will be distributed by Wagner + Kühner GmbH. The forty different styles come in a variety of interesting color combinations and designs. The prints and colors of each model are coordinated with the Spring/Summer 2015 ready-to-wear and bag collections – for example, the animal-print theme is realized on the shades in leopard, snake, and abstract stingray prints. The sunglasses will be available in Liebeskind stores and selected specialist retailers and cost 129 EUR.
www.liebeskind-berlin.com
ドイツのブランド、リーベスキント  ベルリンは、既存のバッグやアクセサリー、靴、レディトゥウェアに加えるアイテムとして、新しいサングラスコレクションを発表する。2015年春夏から販売をスタートし、Wagner + Kühner GmbHがディストリビューションを担当する。40種類のスタイルが、様々な興味深いカラーコンビネーションとデザインで登場する。各モデルのプリントやカラーは、2015年春夏のレディトゥウェアとバッグのコレクションとコーディネイトされている。例えば、アニマルプリントのテーマは、レオパードやスネーク、抽象的なスティングレイをモチーフにしている。このサングラスは、リーベスキントのショップを始め、厳選された専門店で販売される。価格は129ユーロ。
www.liebeskind-berlin.com


CPM MOSCOW
SUCCESS DESPITE CRISIS
CPM MOSCOW
危機にもかかわらず成功
In spite of adverse conditions, CPM is once again Eastern Europe’s leading order platform. Due to the reduction in Russian retailers’ capacity to travel, there is a huge demand for information. This show is the only opportunity for specialist retailers in Eastern Europe to see such a wide range of international collections. Russia is therefore a very important market and one of the Igedo Company’s main business areas. CPM, which takes place in Moscow, is constantly being refined with each new edition and the exhibition area is expanding. The show’s current credo is “be seen and be heard.” With this in mind, the majority of CPM exhibitors are intent on continuing to serve the Russian market; last season may have been difficult, but goods were still ordered and shipped nonetheless. 
www.cpm-moscow.com
不利な情勢にもかかわらず、CPMは、再び東欧をリードするオーダープラットフォームとしての立場を守り抜いた。渡航できるロシアのリテーラーの数が減少したため、情報へのニーズが高まっていた。この展示会は、東欧内の専門店が幅広い国際的なコレクションをその目で見ることができる、唯一の機会だ。従ってロシアは大変重要な市場であり、またIgedo Companyの中心的なビジネスエリアのひとつなのだ。モスクワで開催されているCPMは、シーズン毎に絶えず洗練度を増しており、展示エリアも拡大を続けている。同展示会の現在の信条は、「良く目にとまり、良く耳にされる」こと。これを念頭に置き、CPMの主要出展者は、ロシア市場に今後も力を入れて行く予定だ。前シーズンは、困難を伴ったかもしれないが、それにもかかわらずオーダーと納品は依然として順調だ。
www.cpm-moscow.com

DAVID BOWIE X MAISON LABICHE
NEW T-SHIRT LINE
DAVID BOWIE X MAISON LABICHE
新しいTシャツライン
From March 3rd to May 31st 2015 the exhibition David Bowie Is arrives in Paris from London, hosted at La Philharmonie de Paris. In celebration of this event, Maison Labiche, the 3-year-old contemporary Parisian brand has created two styles of T-shirt modeled around David Bowie and his two songs Ziggy Stardust and Aladdin Sane. As is usual at Maison Labiche, the T-shirts are high quality white cotton, with the motifs depicting the song titles drawn in fine lines.
www.maisonlabiche.com
ロンドンから巡回してきた『David Bowie Is』展が、2015年3月3日から5月31日までフィルハーモニー・ド・パリで開催される。このイベントを記念して、創設3年目のパリのコンテンポラリーブランド、Maison Labiche（メゾン ラビッシュ）が、デビッド・ボウイと彼の楽曲ジギー・スターダストやアラジン・セインにまつわる2種類のTシャツをクリエイトした。Maison Labicheならではのハイクオリティーなホワイトコットンに、繊細なラインで描いた曲のタイトルをモチーフにしている。
www.maisonlabiche.com

SPONGEBOB BY BEATRIX ONG
LAUNCHING IN COLETTE 
SPONGEBOB BY BEATRIX ONG
コレットで世界先行発売
Parisian concept store Colette will become the first retailer to launch an international retail partnership with Nickelodeon & Viacom Consumer Products (NCVP) for the fashion collection, “SpongeBob by Beatrix Ong.” The high-fashion collaboration from NVCP and London-based designer Beatrix Ong MBE will feature men’s and women’s product including luxury SpongeBob SquarePants accessories, home wares and apparel. Colette will debut the collection in late Spring/Summer 2015 before it launches across Europe, Asia and North America. Apparel prices will range between £90 and £200 (GBP).
www.colette.fr
パリのコンセプトストア、コレットは、Nickelodeon & Viacom Consumer Products (NCVP)と国際的なリテールパートナーシップを結び、ファッションコレクション「SpongeBob by Beatrix Ong」を販売するリテーラー第1号店になる。このNVCPとロンドン拠点のBeatrix Ong（ベアトリックス・オング）によるハイファッションなコラボレーションは、人気コミックの「スポンジ・ボブ」をキャラクターにした、メンズ／ウィメンズ向けのラグジュアリーなアクセサリーなどのラインだ。このコレクションは、2015年春夏後半に、ヨーロッパやアジア、北米に先駆けてコレットでデビューを飾る。アパレルの価格帯は、90〜200英ポンド。
www.colette.fr

BANGLADESH DENIM EXPO
PASSIONATE ABOUT DENIM
BANGLADESH DENIM EXPO
デニムへの情熱
The second edition of the bi-annual denim trade show Bangladesh Denim Expo will take place from 11th to 12th May 2015. The show, organized by Mr Mostafiz Uddin, is a non-profit exercise, showcasing Bangladesh’s growth potential in the denim industry. 2,000 visitors attended the inaugural edition, from 51 countries. The show also intends to advance compliance for health & safety in factories and has a strong focus on investment for education and training for young people. “My personal drive is to make a difference for my industry, but equally for my country,” says Mr. Uddin.
www.bangladeshdenimexpo.com
2年に一度のデニム展示会『Bangladesh Denim Expo』の第2弾が、2015年5月11日から12日の日程で開催される。Mostafiz Uddin（モスタフィッツ・ウディン）が主催するこの展示会は、バングラディシュのデニム業界における成長の可能性をアピールするための、非営利目的の活動だ。初回は、51カ国から2,000人のビジターを迎えた。また同展示会は、工場内の健康と安全面のコンプライアンスを高める努力を行うと同時に、若者に向けた教育と訓練への投資に焦点を当てている。「私個人の原動力は、私の業界だけでなく、私の国にも変化をもたらしていくことです」と、Uddin氏はコメントする。
www.bangladeshdenimexpo.com

EVERY DAY COUNTS
WATERPROOF DENIM
EVERY DAY COUNTS
ウォータープルーフのデニム
Dutch denim label Every Day Counts introduces an innovative new denim story for Autumn/Winter 2015. The brand aims to tackle the unreliable weather in Amsterdam by producing a waterproof denim story for men. The fabric comes from Cone denim mills and the product will include technical details for cyclists and commuters. On the women’s side, the brand is combining vintage denim with tailored silhouettes. The brand will also continue to focus on its outerwear line, which was extremely successful last autumn. A highlight is a down poncho.
www.everydaycounts.com
オランダのデニムブランドEvery Day Countsが、2015/16年秋冬で革新的な新しいデニムを発表した。このブランドの目的は、アムステルダムの予測不能な天候に対応できる、防水加工デニムをメンズ向けにプロデュースすることだ。コーンデニム製の生地を使用したこの商品は、サイクリストや通勤者に捧げるテクニカルなディテールを特徴とする。一方、女性向けには、ヴィンテージデニムにテーラードのシルエットを提案する。昨秋大成功を収めたアウターウェアにも引き続き焦点を注いで行く予定で、ハイライトはダウンポンチョだ。
www.everydaycounts.com

HERSCHEL SUPPLY
PREMIUM COLLECTION
HERSCHEL SUPPLY
プレミアムコレクション
Global accessories brand Herschel Supply has elevated its bag line The Bad Hills Workshop Collection for Spring/Summer 2015 by introducing new premium styles. The collection includes structured silhouettes cast in supple, pebbled black leather, with silver zippers and adjustable seatbelt straps. A brand new style for the season includes the Lawson backpack, which has a soft contoured shape and a clean aesthetic. Other styles include duffle and messenger bags. The Bad Hills Workshop Collection is available at Barneys New York as well as premium stockists worldwide.
www.herschelsupply.com
国際的なアクセサリーブランドHerschel Supply（ハーシェル・サプライ）は、2015年春夏に提案した新しいプレミアムスタイルで、The Bad Hills Workshop Collectionをワンランク上のレベルに引き上げた。このコレクションには、柔らかなペブルブラックのレザーで構築的なシルエットを形成し、シルバーのジッパーと調節可能なシートベルトストラップを付けたバッグが含まれている。今シーズンの新しいスタイルには、ソフトな輪郭にクリーンな美学を特徴とするLawsonバックパックが含まれる。The Bad Hills Workshop Collectionは、バーニーズ ニューヨークをはじめ、世界の高級店で販売されている。
www.herschelsupply.com

FASHION COTERIE
BLUE INSTALLATION
FASHION COTERIE
WeArがBLUEを支援
Fashion Coterie, an ENK international trade show saw 1,400 exhibitors showcasing their Autumn/Winter 2015 collections this season at the Javits Center in NYC. WeAr was an official partner of BLUE, an installation at Fashion Coterie, which featured inspirational designs from the Autumn/Winter 2015 collections of global leaders in premium denim. The installation ran in collaboration with ISKO, a leader in innovative denim fabrics and technologies. 25 brands, including Strom, Hudson and Current/Elliot among others, took part in the 900-sq foot installation. 
ENKによる国際的なファッション展示会であるファッション・コーテリーは、先日NYのジャヴィッツ・センターで開催された2015/16年秋冬コレクションで1,400組の出展者を記録した。WeArは、同展示会で開催された、世界の主要なプレミアムデニムブランドの2015/16年コレクションから、インスピレーション溢れるデザインを披露したインスタレーション、『BLUE』の公式パートナーを務めた。また革新的なデニム生地と技術の先駆者であるイスコ社が共同運営を行った。約83㎡のスペースに、Strom、Hudson、Current/Elliotをはじめとする合計25ブランドが参加した。
HANDSTICH
COLLECTION TO EXPAND
HANDSTICH
コレクションが拡大
The German lifestyle label Handstich is focusing all of its energies on its well-rounded total collection for the upcoming Spring/Summer 2015 season. The main jacket and gilet collection is being extended to include jerseys and garment-dyed piqué polos in fine cotton garbadine for women, with shoes and light summer boots for men. Ultralight goose-down jackets for summer playfully combine cool fashion with function and make an ideal companion in a range of climates. The highlights of this successful, high-quality collection are well-thought-out, functional details and innovative materials used in combination with one another.
www.handstich.de

ドイツのライフスタイルブランドHandstichは、2015年春夏シーズンで包括的なトータルコレクションを生み出すことに全精力を注いでいる。女性向けには、ジャージーや上質のコットンギャバジンを素材にした後染めのピケポロシャツ、男性向けには、靴や軽量のサマーブーツを提案し、メインとなるジャケットとジレのコレクションを拡大していく。夏に向けた、超軽量のグースダウン・ジャケットは、ファッション性と機能性を遊び心いっぱいに組み合わせており、様々な気候にも対応できる理想的なアイテムだ。この成功を収めているハイクオリティーなコレクションのハイライトは、考え抜かれた機能的なディテールと、様々に組み合わされた革新的な素材だ。
www.handstich.de
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